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Crisis and Faith: Sefer Shmuel 
Perek  17A 

“The Man” vs. “The Philistine”: The Battle That Wasn’t 

Military Background to the Battle 
לַמִּלְחָמָה,   מַחֲנֵיהֶם,-וַיַּאַסְפוּ פְלִשְׁתִּים אֶת  א

שׂוֹכֹה  -וַיֵּאָסְפוּ, שֹׂכֹה אֲשֶׁר לִיהוּדָה; וַיַּחֲנוּ בֵּין
 עֲזֵקָה, בְּאֶפֶס דַּמִּים. - וּבֵין

1 Now the Philistines gathered together their armies 
to battle, and they were gathered together at Socoh, 
which belongeth to Judah, and pitched between 
Socoh and Azekah, in Ephes-dammim. 

יִשְׂרָאֵל נֶאֶסְפוּ, וַיַּחֲנוּ בְּעֵמֶק  -וְשָׁאוּל וְאִישׁ   ב
 הָאֵלָה; וַיַּעַרְכוּ מִלְחָמָה, לִקְרַאת פְּלִשְׁתִּים. 

2 And Saul and the men of Israel were gathered 
together, and pitched in the vale of Elah, and set the 
battle in array against the Philistines. 

1. 1 Shmuel 14:46-48 
וַיַּעַל שָׁאוּל, מֵאַחֲרֵי פְּלִשְׁתִּים;   מו

 וּפְלִשְׁתִּים, הָלְכוּ לִמְקוֹמָם.
46 Then Saul went up from following the Philistines; and the 
Philistines went to their own place. 

- וְשָׁאוּל לָכַד הַמְּלוּכָה, עַל   מז
יְבָיו  אֹ -יִשְׂרָאֵל; וַיִּלָּחֶם סָבִיב בְּכָל

עַמּוֹן וּבֶאֱדוֹם וּבְמַלְכֵי  - בְּמוֹאָב וּבִבְנֵי
יִפְנֶה,  -צוֹבָה, וּבַפְּלִשְׁתִּים, וּבְכֹל אֲשֶׁר 

 יַרְשִׁיעַ. 

47 So Saul took the kingdom over Israel, and fought against all 
his enemies on every side, against Moab, and against the 
children of Ammon, and against Edom, and against the kings 
of Zobah, and against the Philistines; and whithersoever he 
turned himself, he put them to the worse. 

עֲמָלֵק; וַיַּצֵּל  - וַיַּעַשׂ חַיִל, וַיַּ אֶת  מח
 {פ}   יִשְׂרָאֵל, מִיַּד שֹׁסֵהוּ.-אֶת

48 And he did valiantly, and smote the Amalekites, and 
delivered Israel out of the hands of them that spoiled them. {P} 
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הָהָר, מִזֶּה,  -וּפְלִשְׁתִּים עֹמְדִים אֶל  ג
הָהָר, מִזֶּה; וְהַגַּיְא,  -וְיִשְׂרָאֵל עֹמְדִים אֶל

 בֵּינֵיהֶם.

3 And the Philistines stood on the mountain on the one 
side, and Israel stood on the mountain on the other side; 
and there was a valley between them. 

הַבֵּנַיִם מִמַּחֲנוֹת פְּלִשְׁתִּים,  -וַיֵּצֵא אִישׁ  ד
 גָּבְהוֹ, שֵׁשׁ אַמּוֹת וָזָרֶת.   גָּלְיָת שְׁמוֹ מִגַּת:

4 And there went out a champion from the camp of the 
Philistines, named Goliath, of Gath, whose height was 
six cubits and a span. 

ראֹשׁוֹ, וְשִׁרְיוֹן  -נְחֹשֶׁת עַלוְכוֹבַע   ה
-- קַשְׂקַשִּׂים הוּא לָבוּשׁ; וּמִשְׁקַל, הַשִּׁרְיוֹן

 אֲלָפִים שְׁקָלִים, נְחֹשֶׁת.-חֲמֵשֶׁת

5 And he had a helmet of brass upon his head, and he was 
clad with a coat of mail; and the weight of the coat was 
five thousand shekels of brass. 
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רַגְלָיו; וְכִידוֹן נְחֹשֶׁת,  -וּמִצְחַת נְחֹשֶׁת, עַל  ו
 בֵּין כְּתֵפָיו. 

6 And he had greaves of brass upon his legs, and a 
javelin of brass between his shoulders. 

וחץ (וְעֵץ) חֲנִיתוֹ, כִּמְנוֹר אֹרְגִים, וְלַהֶבֶת    ז
אוֹת שְׁקָלִים בַּרְזֶל; וְנֹשֵׂא  מֵ -חֲנִיתוֹ, שֵׁשׁ

 הַצִּנָּה, הֹלֵ לְפָנָיו.

7 And the shaft of his spear was like a weaver's beam; 
and his spear's head weighed six hundred shekels of 
iron; and his shield-bearer went before him. 

2. Abarbanel 
,  המערכות בין  שהיה  לפי כן נקרא והיה, הפלשתים ממחנות הבינים  איש יצא להלחם עתידים ובהיותם) ד(

 :פלשתים מסרני שר שהיה  וידמה

מַעַרְכֹת יִשְׂרָאֵל,  -וַיַּעֲמֹד, וַיִּקְרָא אֶל   ח
וַיּאֹמֶר לָהֶם, לָמָּה תֵצְאוּ לַעֲרֹ 

הֲלוֹא אָנֹכִי הַפְּלִשְׁתִּי, וְאַתֶּם    מִלְחָמָה:
 , וְיֵרֵד אֵלָי. אִישׁלָכֶם -בְּרוּ--עֲבָדִים לְשָׁאוּל

8 And he stood and cried unto the armies of Israel, and 
said unto them: 'Why do ye come out to set your battle 
in array? am not I a Philistine, and ye servants to Saul? 
choose you a man for you, and let him come down to 
me. 

וְהָיִינוּ  -- יוּכַל לְהִלָּחֵם אִתִּי, וְהִכָּנִי-אִם  ט
- לוֹ, וְהִכִּיתִיו -וּכַלאֲנִי א-לָכֶם, לַעֲבָדִים; וְאִם

 וִהְיִיתֶם לָנוּ לַעֲבָדִים, וַעֲבַדְתֶּם אֹתָנוּ. -

9 If he be able to fight with me, and kill me, then will 
we be your servants; but if I prevail against him, and 
kill him, then shall ye be our servants, and serve us.' 

- ר, הַפְּלִשְׁתִּי, אֲנִי חֵרַפְתִּי אֶתוַיּאֹמֶ   י
, אִישׁלִי -מַעַרְכוֹת יִשְׂרָאֵל, הַיּוֹם הַזֶּה; תְּנוּ

 וְנִלָּחֲמָה יָחַד. 

10 And the Philistine said: 'I do taunt the armies of 
Israel this day; give me a man, that we may fight 
together.' 

דִּבְרֵי  -יִשְׂרָאֵל, אֶת-וְכָל וַיִּשְׁמַע שָׁאוּל  יא
 {פ}   הַפְּלִשְׁתִּי הָאֵלֶּה; וַיֵּחַתּוּ וַיִּרְאוּ, מְאֹד.

11 And when Saul and all Israel heard those words of 
the Philistine, they were dismayed, and greatly 
afraid. {P} 

 

3. Rashi 
 שאול  את –  איש

4. 1 Shmuel 9 
), מבן ימין (מִבִּנְיָמִין אִישׁ- וַיְהִי  א

- צְרוֹר בֶּן-אֲבִיאֵל בֶּן-וּשְׁמוֹ קִישׁ בֶּן
אִישׁ  -בֶּן --אֲפִיחַ -בְּכוֹרַת בֶּן

 גִּבּוֹר, חָיִל.  יְמִינִי:

1 Now there was a man of Benjamin, whose name was Kish, 
the son of Abiel, the son of Zeror, the son of Becorath, the 
son of Aphiah, the son of a Benjamite, a mighty man of 
valour. 

הָיָה בֵן וּשְׁמוֹ שָׁאוּל, בָּחוּר  -וְלוֹ   ב
שְׂרָאֵל, טוֹב  מִבְּנֵי יִ  אִישׁוְאֵין וָטוֹב, 
- ; מִשִּׁכְמוֹ וָמַעְלָה, גָּבֹהַּ מִכָּלמִמֶּנּוּ
 הָעָם.

2 And he had a son, whose name was Saul, young and 
goodly, and there was not among the children of Israel a 
goodlier person than he: from his shoulders and upward he 
was higher than any of the people. 

 

אֹזֶן שְׁמוּאֵל, יוֹם  -וַיהוָה, גָּלָה אֶת  טו
 שָׁאוּל לֵאמֹר. -אֶחָד, לִפְנֵי בוֹא

15 Now the LORD had revealed unto Samuel a day before 
Saul came, saying: 

  אִישׁכָּעֵת מָחָר אֶשְׁלַח אֵלֶי    טז
עַמִּי  -וּמְשַׁחְתּוֹ לְנָגִיד עַל, בִּנְיָמִןמֵאֶרֶץ 

עַמִּי, מִיַּד -יִשְׂרָאֵל, וְהוֹשִׁיעַ אֶת

16 'To-morrow about this time I will send thee a man out of 
the land of Benjamin, and thou shalt anoint him to be prince 
over My people Israel, and he shall save My people out of the 
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עַמִּי, כִּי  -כִּי רָאִיתִי אֶת  פְּלִשְׁתִּים:
 בָּאָה צַעֲקָתוֹ אֵלָי. 

hand of the Philistines; for I have looked upon My people, 
because their cry is come unto Me.' 

שָׁאוּל; וַיהוָה  -וּשְׁמוּאֵל, רָאָה אֶת  יז
,   אֲשֶׁר אָמַרְתִּי הָאִישׁהִנֵּה --עָנָהוּ  אֵלֶי

 זֶה יַעְצֹר בְּעַמִּי. 

17 And when Samuel saw Saul, the LORD spoke unto him: 
'Behold the man of whom I said unto thee: This same shall 
have authority over My people.' 

5. 1 Shmuel 4 
ה  בִּנְיָמִן -אִישׁוַיָּרָץ   יב מֵהַמַּעֲרָכָה, וַיָּבאֹ שִׁ

- בַּיּוֹם הַהוּא; וּמַדָּיו קְרֻעִים, וַאֲדָמָה עַל
 ראֹשׁוֹ.

12 And there ran a man of Benjamin out of the army, 
and came to Shiloh the same day with his clothes rent, 
and with earth upon his head. 

הַכִּסֵּא יך (יַד)  - וַיָּבוֹא, וְהִנֵּה עֵלִי יֹשֵׁב עַל  יג
הָיָה לִבּוֹ חָרֵד, עַל אֲרוֹן  -כִּי--דֶּרֶ מְצַפֶּה
הִים;   , בָּא לְהַגִּיד בָּעִיר, וַתִּזְעַק,  וְהָאִישׁהָאֱ

 הָעִיר.-כָּל

13 And when he came, lo, Eli sat upon his seat by the 
wayside watching; for his heart trembled for the ark of 
God. And when the man came into the city, and told it, 
all the city cried out. 

קוֹל הַצְּעָקָה, וַיּאֹמֶר,  -וַיִּשְׁמַע עֵלִי, אֶת  יד
מִהַר, וַיָּבאֹ  וְהָאִישׁ  מֶה קוֹל הֶהָמוֹן הַזֶּה; 

 וַיַּגֵּד לְעֵלִי. 

14 And when Eli heard the noise of the crying, he said: 
'What meaneth the noise of this tumult?' And the man 
made haste, and came and told Eli. 

תִּשְׁעִים וּשְׁמֹנֶה שָׁנָה; וְעֵינָיו  -וְעֵלִי, בֶּן  טו
 קָמָה, וְלאֹ יָכוֹל לִרְאוֹת. 

15 Now Eli was ninety and eight years old; and his eyes 
were set, that he could not see. 

- עֵלִי, אָנֹכִי הַבָּא מִן-אֶלהָאִישׁ  וַיּאֹמֶר   טז
הַמַּעֲרָכָה נַסְתִּי הַיּוֹם;  - הַמַּעֲרָכָה, וַאֲנִי, מִן

 הָיָה הַדָּבָר, בְּנִי. -וַיּאֹמֶר מֶה

16 And the man said unto Eli: 'I am he that came out of 
the army, and I fled to-day out of the army.' And he 
said: 'How went the matter, my son?' 

 

Plishti Culture 
; הָאֵלָה בְּעֵמֶק וַיַּחֲנוּ, נֶאֶסְפוּ יִשְׂרָאֵל-וְאִישׁ וְשָׁאוּל ב.  דַּמִּים בְּאֶפֶס, עֲזֵקָה-וּבֵין שׂוֹכֹה-בֵּין וַיַּחֲנוּ; לִיהוּדָה אֲשֶׁר שֹׂכֹה, וַיֵּאָסְפוּ, לַמִּלְחָמָה, מַחֲנֵיהֶם-אֶת פְלִשְׁתִּים וַיַּאַסְפוּ א

 מוֹ שְׁ  גָּלְיָת, פְּלִשְׁתִּים מִמַּחֲנוֹת הַבֵּנַיִם-אִישׁ וַיֵּצֵא ד.  בֵּינֵיהֶם, וְהַגַּיְא; מִזֶּה, הָהָר-אֶל עֹמְדִים וְיִשְׂרָאֵל, מִזֶּה, הָהָר-אֶל עֹמְדִים וּפְלִשְׁתִּים ג.  פְּלִשְׁתִּים לִקְרַאת, מִלְחָמָה וַיַּעַרְכוּ
 וְכִידוֹן; רַגְלָיו-עַל, נְחֹשֶׁת וּמִצְחַת ו.  נְחֹשֶׁת, שְׁקָלִים אֲלָפִים-חֲמֵשֶׁת--הַשִּׁרְיוֹן, וּמִשְׁקַל; לָבוּשׁ הוּא קַשְׂקַשִּׂים וְשִׁרְיוֹן, רֹאשׁוֹ -עַל נְחֹשֶׁת וְכוֹבַע ה.  וָזָרֶת אַמּוֹת שֵׁשׁ, גָּבְהוֹ :  מִגַּת

, לָהֶם וַיֹּאמֶר, יִשְׂרָאֵל מַעַרְכֹת-אֶל וַיִּקְרָא, וַיַּעֲמֹד ח.  לְפָנָיו הֹלֵ, הַצִּנָּה וְנֹשֵׂא; בַּרְזֶל שְׁקָלִים מֵאוֹת-שֵׁשׁ, חֲנִיתוֹ  וְלַהֶבֶת, אֹרְגִים כִּמְנוֹר, חֲנִיתוֹ ) וְעֵץ( וחץ ז.  כְּתֵפָיו בֵּין, נְחֹשֶׁת
-אוּכַל אֲנִי-וְאִם; לַעֲבָדִים, לָכֶם וְהָיִינוּ--וְהִכָּנִי, אִתִּי לְהִלָּחֵם יוּכַל-אִם ט.  אֵלָי וְיֵרֵד, אִישׁ לָכֶם-בְּרוּ--לְשָׁאוּל עֲבָדִים וְאַתֶּם, הַפְּלִשְׁתִּי אָנֹכִי הֲלוֹא:  מִלְחָמָה לַעֲרֹ תֵצְאוּ לָמָּה

-וְכָל שָׁאוּל וַיִּשְׁמַע יא.  יָחַד וְנִלָּחֲמָה, אִישׁ לִי-תְּנוּ; הַזֶּה הַיּוֹם, יִשְׂרָאֵל מַעַרְכוֹת-אֶת חֵרַפְתִּי אֲנִי, הַפְּלִשְׁתִּי, וַיֹּאמֶר י.  אֹתָנוּ תֶּםוַעֲבַדְ , לַעֲבָדִים לָנוּ וִהְיִיתֶם--וְהִכִּיתִיו, לוֹ 
 }פ.  {מְאֹד, וַיִּרְאוּ וַיֵּחַתּוּ; הָאֵלֶּה הַפְּלִשְׁתִּי דִּבְרֵי-אֶת, יִשְׂרָאֵל

שֶׁת וַיּלְֵכוּ יג.  בַאֲנָשִׁים בָּא זָקֵן, שָׁאוּל בִּימֵי וְהָאִישׁ; בָנִים שְׁמֹנָה וְלוֹ , יִשַׁי וּשְׁמוֹ , יְהוּדָה לֶחֶם מִבֵּית, הַזֶּה אֶפְרָתִי אִישׁ-בֶּן וְדָוִד יב , שָׁאוּל-אַחֲרֵי הָלְכוּ--הַגְּדֹלִים, יִשַׁי-בְּנֵי שְׁ
שֶׁת וְשֵׁם; לַמִּלְחָמָה שָׁה; הַקָּטָן הוּא, וְדָוִד יד.  שַׁמָּה וְהַשְּׁלִשִׁי, אֲבִינָדָב וּמִשְׁנֵהוּ הַבְּכוֹר אֱלִיאָב--בַּמִּלְחָמָה הָלְכוּ אֲשֶׁר, בָּנָיו שְׁ  טו}  ס.  {שָׁאוּל אַחֲרֵי, הָלְכוּ, הַגְּדֹלִים, וּשְׁ

 }פ.  {יוֹם אַרְבָּעִים, וַיִּתְיַצֵּב; וְהַעֲרֵב הַשְׁכֵּם, הַפְּלִשְׁתִּי וַיִּגַּשׁ טז.  לָחֶם-בֵּית, אָבִיו צֹאן-אֶת לִרְעוֹת, שָׁאוּל מֵעַל, וָשָׁב הֹלֵ וְדָוִד

 אַחֶי-וְאֶת; הָאָלֶף-לְשַׂר, תָּבִיא, הָאֵלֶּה, הֶחָלָב חֲרִצֵי עֲשֶׂרֶת וְאֵת יח.  לְאַחֶי, הַמַּחֲנֶה וְהָרֵץ; הַזֶּה, לֶחֶם וַעֲשָׂרָה, הַזֶּה הַקָּלִיא אֵיפַת לְאַחֶי נָא-קַח, בְּנוֹ  לְדָוִד יִשַׁי וַיֹּאמֶר יז
 וַיִּשָּׂא, שֹׁמֵר-עַל הַצֹּאן-אֶת וַיִּטֹּשׁ, בַּבֹּקֶר דָּוִד וַיַּשְׁכֵּם כ}  ס.  {פְּלִשְׁתִּים-עִם, נִלְחָמִים; הָאֵלָה בְּעֵמֶק, יִשְׂרָאֵל אִישׁ-וְכָל וְהֵמָּה וְשָׁאוּל יט.  תִּקָּח עֲרֻבָּתָם-וְאֶת, לְשָׁלוֹם תִּפְקֹד

 הַכֵּלִים-אֶת דָּוִד וַיִּטֹּשׁ כב.  מַעֲרָכָה לִקְרַאת מַעֲרָכָה, וּפְלִשְׁתִּים יִשְׂרָאֵל וַתַּעֲרֹ כא.  בַּמִּלְחָמָה וְהֵרֵעוּ, הַמַּעֲרָכָה-אֶל הַיֹּצֵא וְהַחַיִל, הַמַּעְגָּלָה, וַיָּבֹא; יִשָׁי צִוָּהוּ כַּאֲשֶׁר, וַיֵּלֶ
) מִמַּעַרְכוֹת( ממערות מִגַּת שְׁמוֹ  הַפְּלִשְׁתִּי גָּלְיָת עוֹלֶה הַבֵּנַיִם אִישׁ וְהִנֵּה, עִמָּם מְדַבֵּר וְהוּא כג.  לְשָׁלוֹם לְאֶחָיו וַיִּשְׁאַל, וַיָּבֹא; הַמַּעֲרָכָה, וַיָּרָץ, הַכֵּלִים שׁוֹמֵר יַד-עַל, מֵעָלָיו

--הַזֶּה הָעֹלֶה הָאִישׁ הַרְּאִיתֶם, יִשְׂרָאֵל אִישׁ וַיֹּאמֶר כה.  מְאֹד, וַיִּירְאוּ, מִפָּנָיו, וַיָּנסֻוּ; הָאִישׁ-אֶת בִּרְאוֹתָם, יִשְׂרָאֵל אִישׁ וְכֹל כד.  דָּוִד, וַיִּשְׁמַע; הָאֵלֶּה כַּדְּבָרִים, וַיְדַבֵּר, פְּלִשְׁתִּים
 }פ.  {בְּיִשְׂרָאֵל חָפְשִׁי יַעֲשֶׂה, אָבִיו בֵּית וְאֵת, לוֹ -יִתֶּן בִּתּוֹ -וְאֶת, גָּדוֹל עֹשֶׁר הַמֶּלֶ יַעְשְׁרֶנּוּ יַכֶּנּוּ-אֲשֶׁר הָאִישׁ וְהָיָה; עֹלֶה, יִשְׂרָאֵל-אֶת לְחָרֵף כִּי

 מַעַרְכוֹת, חֵרֵף כִּי, הַזֶּה הֶעָרֵל הַפְּלִשְׁתִּי, מִי כִּי:  יִשְׂרָאֵל מֵעַל חֶרְפָּה וְהֵסִיר, הַלָּז הַפְּלִשְׁתִּי-אֶת יַכֶּה אֲשֶׁר לָאִישׁ יֵּעָשֶׂה-מַה, לֵאמֹר עִמּוֹ  הָעֹמְדִים הָאֲנָשִׁים-אֶל, וִדדָּ  וַיֹּאמֶר כו
הִים -לָמָּה וַיֹּאמֶר בְּדָוִד אֱלִיאָב אַף-וַיִּחַר; הָאֲנָשִׁים-אֶל בְּדַבְּרוֹ , הַגָּדוֹל אָחִיו אֱלִיאָב וַיִּשְׁמַע כח.  יַכֶּנּוּ אֲשֶׁר לָאִישׁ, יֵעָשֶׂה כֹּה:  לֵאמֹר הַזֶּה כַּדָּבָר, הָעָם לוֹ  וַיֹּאמֶר כז.  חַיִּים אֱ

.  הוּא דָּבָר, הֲלוֹא; עָתָּה עָשִׂיתִי מֶה, דָּוִד וַיֹּאמֶר כט.  יָרָדְתָּ  הַמִּלְחָמָה רְאוֹת לְמַעַן כִּי, לְבָבֶ רֹעַ  וְאֵת זְדֹנְ-אֶת יָדַעְתִּי אֲנִי--בַּמִּדְבָּר נָּההָהֵ  הַצֹּאן מְעַט נָטַשְׁתָּ  מִי-וְעַל, יָרַדְתָּ  זֶּה
-אֶל דָּוִד וַיֹּאמֶר לב.  וַיִּקָּחֵהוּ, שָׁאוּל-לִפְנֵי וַיַּגִּדוּ; דָּוִד דִּבֶּר, אֲשֶׁר, הַדְּבָרִים, וַיִּשָּׁמְעוּ לא.  הָרִאשׁוֹן כַּדָּבָר, דָּבָר הָעָם וּוַיְשִׁבֻה; הַזֶּה כַּדָּבָר וַיֹּאמֶר, אַחֵר מוּל-אֶל מֵאֶצְלוֹ  וַיִּסֹּב ל

 אִישׁ וְהוּא, אַתָּה נַעַר-כִּי:  עִמּוֹ , לְהִלָּחֵם, הַזֶּה הַפְּלִשְׁתִּי-אֶל לָלֶכֶת תוּכַל א, דָּוִד-אֶל שָׁאוּל וַיֹּאמֶר לג.  הַזֶּה הַפְּלִשְׁתִּי-עִם וְנִלְחַם, יֵלֵ עַבְדְּ; עָלָיו אָדָם-לֵב יִפֹּל-אַל, שָׁאוּל
 וַיָּקָם; מִפִּיו וְהִצַּלְתִּי, וְהִכִּתִיו אַחֲרָיו וְיָצָאתִי לה.  מֵהָעֵדֶר שֶׂה וְנָשָׂא, הַדּוֹב-וְאֶת הָאֲרִי וּבָא; בַּצֹּאן לְאָבִיו עַבְדְּ הָיָה רֹעֶה, שָׁאוּל-אֶל דָּוִד וַיֹּאמֶר לד}  ס.  {מִנְּעֻרָיו מִלְחָמָה

הִים מַעַרְכֹת, חֵרֵף כִּי, מֵהֶם כְּאַחַד, הַזֶּה הֶעָרֵל הַפְּלִשְׁתִּי וְהָיָה; עַבְדֶּ הִכָּה, הַדֹּב-גַּם הָאֲרִי-אֶת גַּם לו.  וַהֲמִיתִּיו וְהִכִּתִיו, בִּזְקָנוֹ  וְהֶחֱזַקְתִּי--עָלַי , דָּוִד, וַיֹּאמֶר לז}  ס.  {חַיִּים אֱ
 קוֹבַע וְנָתַן, מַדָּיו דָּוִד-אֶת שָׁאוּל וַיַּלְבֵּשׁ לח.  עִמָּ יִהְיֶה וַיהוָה, לֵ דָּוִד-אֶל שָׁאוּל וַיֹּאמֶר}  ס;  {הַזֶּה הַפְּלִשְׁתִּי מִיַּד יַצִּילֵנִי הוּא, הַדֹּב וּמִיַּד הָאֲרִי מִיַּד הִצִּלַנִי אֲשֶׁר יְהוָה

, דָּוִד וַיְסִרֵם; נִסִּיתִי א כִּי, בָּאֵלֶּה לָלֶכֶת אוּכַל א שָׁאוּל-אֶל דָּוִד וַיֹּאמֶר, נִסָּה-א כִּי, לָלֶכֶת וַיֹּאֶל לְמַדָּיו מֵעַל חַרְבּוֹ -אֶת דָּוִד וַיַּחְגֹּר לט.  שִׁרְיוֹן, אֹתוֹ  וַיַּלְבֵּשׁ; רֹאשׁוֹ -עַל נְחֹשֶׁת
 הֹלֵ, הַפְּלִשְׁתִּי, וַיֵּלֶ מא.  הַפְּלִשְׁתִּי-אֶל, גַּשׁוַיִּ ; בְיָדוֹ  וְקַלְעוֹ --וּבַיַּלְקוּט לוֹ -אֲשֶׁר הָרֹעִים בִּכְלִי אֹתָם וַיָּשֶׂם הַנַּחַל-מִן אֲבָנִים-חַלֻּקֵי חֲמִשָּׁה לוֹ -וַיִּבְחַר, בְּיָדוֹ  מַקְלוֹ  וַיִּקַּח מ.  מֵעָלָיו
-כִּי, אָנֹכִי הֲכֶלֶב, דָּוִד-אֶל, הַפְּלִשְׁתִּי וַיֹּאמֶר מג.  מַרְאֶה יְפֵה-עִם וְאַדְמֹנִי, נַעַר הָיָה-כִּי:  וַיִּבְזֵהוּ, דָּוִד-אֶת וַיִּרְאֶה הַפְּלִשְׁתִּי וַיַּבֵּט מב.  לְפָנָיו, הַצִּנָּה נֹשֵׂא וְהָאִישׁ; דָּוִד-אֶל, וְקָרֵב
הָיו, דָּוִד-אֶת תִּיהַפְּלִשְׁ  וַיְקַלֵּל; בַּמַּקְלוֹת אֵלַי-בָא אַתָּה  וַיֹּאמֶר מה}  ס.  {שָּׂדֶההַ  וּלְבֶהֱמַת הַשָּׁמַיִם לְעוֹף, בְּשָׂרְ-אֶת וְאֶתְּנָה--אֵלַי לְכָה:  דָּוִד-אֶל, הַפְּלִשְׁתִּי וַיֹּאמֶר מד.  בֵּא
הֵי, צְבָאוֹת יְהוָה בְּשֵׁם, אֵלֶי-בָא וְאָנֹכִי; וּבְכִידוֹן וּבַחֲנִית בְּחֶרֶב, אֵלַי בָּא אַתָּה, הַפְּלִשְׁתִּי-אֶל, דָּוִד , וְהִכִּיתִ בְּיָדִי יְהוָה יְסַגֶּרְ הַזֶּה הַיּוֹם מו.  חֵרַפְתָּ  אֲשֶׁר, יִשְׂרָאֵל מַעַרְכוֹת אֱ

הִים יֵשׁ כִּי, הָאָרֶץ-כָּל, וְיֵדְעוּ; הָאָרֶץ וּלְחַיַּת הַשָּׁמַיִם לְעוֹף, הַזֶּה הַיּוֹם פְלִשְׁתִּים מַחֲנֵה פֶּגֶר וְנָתַתִּי, מֵעָלֶי רֹאשְׁ-אֶת וַהֲסִרֹתִי  א-כִּי, הַזֶּה הַקָּהָל-כָּל וְיֵדְעוּ מז.  לְיִשְׂרָאֵל, אֱ
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 לִקְרַאת הַמַּעֲרָכָה וַיָּרָץ, דָּוִד וַיְמַהֵר; דָּוִד לִקְרַאת וַיִּקְרַב וַיּלֵֶ, הַפְּלִשְׁתִּי קָם-כִּי וְהָיָה מח}  ס.  {בְּיָדֵנוּ אֶתְכֶם וְנָתַן, הַמִּלְחָמָה לַיהוָה כִּי:  יְהוָה יְהוֹשִׁיעַ  וּבַחֲנִית בְּחֶרֶב
 הַפְּלִשְׁתִּי-מִן דָּוִד וַיֶּחֱזַק נ.  אָרְצָה פָּנָיו-עַל וַיִּפֹּל, בְּמִצְחוֹ  הָאֶבֶן וַתִּטְבַּע; מִצְחוֹ -אֶל, הַפְּלִשְׁתִּי-אֶת וַיַּ, וַיְקַלַּע אֶבֶן מִשָּׁם וַיִּקַּח, הַכֶּלִי-אֶל יָדוֹ -אֶת דָּוִד לַחוַיִּשְׁ  מט.  הַפְּלִשְׁתִּי

 וַיִּרְאוּ; רֹאשׁוֹ -אֶת, בָּהּ-וַיִּכְרָת, וַיְמֹתְתֵהוּ, מִתַּעְרָהּ וַיִּשְׁלְפָהּ חַרְבּוֹ -אֶת וַיִּקַּח הַפְּלִשְׁתִּי-אֶל וַיַּעֲמֹד דָּוִד וַיָּרָץ נא.  דָּוִד-בְּיַד אֵין, וְחֶרֶב; וַיְמִתֵהוּ הַפְּלִשְׁתִּי-אֶת וַיַּ, וּבָאֶבֶן בַּקֶּלַע
-וְעַד, שַׁעֲרַיִם בְּדֶרֶ, פְלִשְׁתִּים חַלְלֵי וַיִּפְּלוּ; עֶקְרוֹן שַׁעֲרֵי וְעַד, גַיְא בּוֹאֲ-עַד, םהַפְּלִשְׁתִּי-אֶת וַיִּרְדְּפוּ, וַיָּרִעוּ וִיהוּדָה יִשְׂרָאֵל אַנְשֵׁי וַיָּקֻמוּ נב.  נסֻוּוַיָּ , גִּבּוֹרָם מֵת-כִּי םהַפְּלִשְׁתִּי

ק, יִשְׂרָאֵל בְּנֵי וַיָּשֻׁבוּ נג.  עֶקְרוֹן-וְעַד, גַּת ם וַיְבִאֵהוּ, הַפְּלִשְׁתִּי רֹאשׁ-אֶת דָּוִד וַיִּקַּח נד.  מַחֲנֵיהֶם-אֶת, וַיָּשֹׁסּוּ; פְלִשְׁתִּים אַחֲרֵי מִדְּ  נה}  ס.  {בְּאָהֳלוֹ  שָׂם, כֵּלָיו-וְאֶת; יְרוּשָׁלִָ
, אַתָּה שְׁאַל:  הַמֶּלֶ, וַיֹּאמֶר נו.  יָדָעְתִּי-אִם הַמֶּלֶ נַפְשְׁ-חֵי, אַבְנֵר וַיֹּאמֶר; אַבְנֵר הַנַּעַר זֶה-מִי-בֶּן, הַצָּבָא שַׂר אַבְנֵר-אֶל אָמַר, הַפְּלִשְׁתִּי לִקְרַאת יֹצֵא, דָּוִד-אֶת שָׁאוּל וְכִרְאוֹת

 וַיֹּאמֶר; הַנָּעַר אַתָּה מִי-בֶּן, שָׁאוּל אֵלָיו וַיֹּאמֶר נח.  בְּיָדוֹ , הַפְּלִשְׁתִּי וְרֹאשׁ; שָׁאוּל לִפְנֵי וַיְבִאֵהוּ, אַבְנֵר אֹתוֹ  וַיִּקַּח, הַפְּלִשְׁתִּי-אֶת מֵהַכּוֹת, דָּוִד וּכְשׁוּב נז}  ס.  {הָעָלֶם זֶה-מִי-בֶּן

 .הַלַּחְמִי בֵּית יִשַׁי עַבְדְּ-בֶּן, דָּוִד

 

וְשִׁרְיוֹן   ראֹשׁוֹ-וְכוֹבַע נְחֹשֶׁת עַל ה
קַשְׂקַשִּׂים הוּא לָבוּשׁ; וּמִשְׁקַל 

אֲלָפִים שְׁקָלִים -חֲמֵשֶׁת הַשִּׁרְיוֹן
  רַגְלָיו;-וּמִצְחַת נְחֹשֶׁת עַל ו .נְחֹשֶׁת

וחץ   ז .וְכִידוֹן נְחֹשֶׁת בֵּין כְּתֵפָיו
(וְעֵץ) חֲנִיתוֹ כִּמְנוֹר אֹרְגִים וְלַהֶבֶת  

  ...מֵאוֹת שְׁקָלִים בַּרְזֶל-חֲנִיתוֹ שֵׁשׁ
5 And he had a helmet of brass 
upon his head, and he was clad 
with a coat of mail; and the 
weight of the coat was five 
thousand shekels of brass. 6 
And he had greaves of brass 
upon his legs, and a javelin of 
brass between his shoulders. 7 
And the shaft of his spear was 
like a weaver's beam; and his 
spear's head weighed six 
hundred shekels of iron... 
 

 

6. Amos 9:7 
  וּפְלִשְׁתִּיִּים מִצְרַיִם, מֵאֶרֶץ הֶעֱלֵיתִי  יִשְׂרָאֵל,-אֶת  הֲלוֹא   יְהוָה:-נְאֻם  יִשְׂרָאֵל, בְּנֵי לִי  אַתֶּם כֻשִׁיִּים כִבְנֵי הֲלוֹא

   .מִקִּיר וַאֲרָם ,מִכַּפְתּוֹר

7. Yirmiyahu 47:4 
  ,פְּלִשְׁתִּים-אֶת  יְהוָה שֹׁדֵד-כִּי  עֹזֵר: שָׂרִיד כֹּל וּלְצִידוֹן, לְצֹר  לְהַכְרִית ,פְּלִשְׁתִּים-כָּל -אֶת  לִשְׁדוֹד  הַבָּא הַיּוֹם,-עַל

 .כַפְתּוֹר אִי שְׁאֵרִית

8. Tzephania 2:5 
,  ,פְּלִשְׁתִּים אֶרֶץ כְּנַעַן עֲלֵיכֶם, יְהוָה-דְּבַר ;כְּרֵתִים גּוֹי הַיָּם חֶבֶל יֹשְׁבֵי  הוֹי,  .יוֹשֵׁב מֵאֵין וְהַאֲבַדְתִּי
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אִישׁ אֶפְרָתִי הַזֶּה, מִבֵּית לֶחֶם  -וְדָוִד בֶּן  יב
יְהוּדָה, וּשְׁמוֹ יִשַׁי, וְלוֹ שְׁמֹנָה בָנִים; וְהָאִישׁ  

 בִּימֵי שָׁאוּל, זָקֵן בָּא בַאֲנָשִׁים.

12 Now David was the son of that Ephrathite of Beth-
lehem in Judah, whose name was Jesse; and he had eight 
sons; and the man was an old man in the days of Saul, 
stricken in years among men. 

שֶׁת בְּנֵי   יג הָלְכוּ  --יִשַׁי, הַגְּדֹלִים-וַיֵּלְכוּ שְׁ
שֶׁת בָּנָיו,  -אַחֲרֵי שָׁאוּל, לַמִּלְחָמָה; וְשֵׁם שְׁ

אֱלִיאָב הַבְּכוֹר  --חָמָהאֲשֶׁר הָלְכוּ בַּמִּלְ 
 וּמִשְׁנֵהוּ אֲבִינָדָב, וְהַשְּׁלִשִׁי שַׁמָּה.

13 And the three eldest sons of Jesse had gone after Saul 
to the battle; and the names of his three sons that went to 
the battle were Eliab the first-born, and next unto him 
Abinadab, and the third Shammah. 

שָׁה, הַגְּדֹלִים,    יד וְדָוִד, הוּא הַקָּטָן; וּשְׁ
 {ס}   הָלְכוּ, אַחֲרֵי שָׁאוּל.

14 And David was the youngest; and the three eldest 
followed Saul.-- {S} 

וְדָוִד הֹלֵ וָשָׁב, מֵעַל שָׁאוּל, לִרְעוֹת    טו
 לָחֶם. -צאֹן אָבִיו, בֵּית -אֶת

15 Now David went to and fro from Saul to feed his 
father's sheep at Beth-lehem.-- 

וַיִּגַּשׁ הַפְּלִשְׁתִּי, הַשְׁכֵּם וְהַעֲרֵב; וַיִּתְיַצֵּב,   טז
 {פ}   אַרְבָּעִים יוֹם.

16 And the Philistine drew near morning and evening, 
and presented himself forty days. {P} 

נָא לְאַחֶי  - וַיּאֹמֶר יִשַׁי לְדָוִד בְּנוֹ, קַח  יז
אֵיפַת הַקָּלִיא הַזֶּה, וַעֲשָׂרָה לֶחֶם, הַזֶּה;  

.   וְהָרֵץ  הַמַּחֲנֶה, לְאַחֶי

17 And Jesse said unto David his son: 'Take now for thy 
brethren an ephah of this parched corn, and these ten 
loaves, and carry them quickly to the camp to thy 
brethren. 

וְאֵת עֲשֶׂרֶת חֲרִצֵי הֶחָלָב, הָאֵלֶּה,    יח
אַחֶי תִּפְקֹד  -הָאָלֶף; וְאֶת -תָּבִיא, לְשַׂר

 עֲרֻבָּתָם תִּקָּח. -לְשָׁלוֹם, וְאֶת 

18 And bring these ten cheeses unto the captain of their 
thousand, and to thy brethren shalt thou bring greetings, 
and take their pledge; 
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אִישׁ יִשְׂרָאֵל, בְּעֵמֶק  -וְשָׁאוּל וְהֵמָּה וְכָל  יט
 {ס}  פְּלִשְׁתִּים.-הָאֵלָה; נִלְחָמִים, עִם

19 now Saul, and they, and all the men of Israel, are in the 
vale of Elah, fighting with the Philistines.' {S} 

- הַצּאֹן עַל-וַיַּשְׁכֵּם דָּוִד בַּבֹּקֶר, וַיִּטֹּשׁ אֶת  כ
, כַּאֲשֶׁר צִוָּהוּ יִשָׁי; וַיָּבאֹ,   שֹׁמֵר, וַיִּשָּׂא וַיֵּלֶ

הַמַּעֲרָכָה,  -הַמַּעְגָּלָה, וְהַחַיִל הַיֹּצֵא אֶל
 וְהֵרֵעוּ בַּמִּלְחָמָה. 

20 And David rose up early in the morning, and left the 
sheep with a keeper, and took, and went, as Jesse had 
commanded him; and he came to the barricade, as the 
host which was going forth to the fight shouted for the 
battle. 

וַתַּעֲרֹ יִשְׂרָאֵל וּפְלִשְׁתִּים, מַעֲרָכָה    כא
 את מַעֲרָכָה.לִקְרַ 

21 And Israel and the Philistines put the battle in array, 
army against army. 

יַד  -הַכֵּלִים מֵעָלָיו, עַל- וַיִּטֹּשׁ דָּוִד אֶת  כב
, הַמַּעֲרָכָה; וַיָּבאֹ,  וַיָּרָץשׁוֹמֵר הַכֵּלִים, 

 וַיִּשְׁאַל לְאֶחָיו לְשָׁלוֹם. 

22 And David left his baggage in the hand of the keeper 
of the baggage, and ran to the army, and came and 
greeted his brethren. 

וְהוּא מְדַבֵּר עִמָּם, וְהִנֵּה אִישׁ הַבֵּנַיִם    כג
עוֹלֶה גָּלְיָת הַפְּלִשְׁתִּי שְׁמוֹ מִגַּת ממערות  

(מִמַּעַרְכוֹת) פְּלִשְׁתִּים, וַיְדַבֵּר, כַּדְּבָרִים  
 הָאֵלֶּה; וַיִּשְׁמַע, דָּוִד.

23 And as he talked with them, behold, there came up the 
champion, the Philistine of Gath, Goliath by name, out of 
the ranks of the Philistines, and spoke according to the 
same words; and David heard them. 
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